
STAY WHITE – EUIPO 27.06.2016

STAY WHITE – EUIPO 27.06.2016
 

Inizialmente il marchio Stay White viene ritenuto dall’Ufficio preposto un
marchio denominativo privo di carattere distintivo.

Il richiedente presenta le sue osservazioni in base alle quali afferma che i
prodotti i questione nascono colorati quindi il collegamento tra il colore
bianco e il materiale richiesto è arbitrario. L’ufficio ritiene che la
dicitura “STAY WHITE” non può che essere considerata come un messaggio
elogiativo promozionale, destinato a evidenziare gli aspetti positivi dei
prodotti in oggetto, ossia che essi si mantengono bianchi. Ciò è applicabile
anche ai servizi, che indicano con tale dicitura la loro capacità di
mantenere bianco l’oggetto a cui sono rivolti.

TESTO DELLA DECISIONE

Rifiuto di una domanda di marchio dell’Unione europeaex articolo 7, RMUE, e
regola 11, paragrafo 3, REMUE

Alicante, 27/06/2016

Alessandra Vitagliano  Via Larga, 16 I-20122 Milano  ITALIA

Fascicolo nº: 015010556 Vostro riferimento: 16024AA13 Marchio: STAY WHITE
Tipo de marchio: Marchio denominativo

Nome del richiedente: ISKO S.r.l.  Viale Papa Giovanni XXIII n.48 I-24121
Bergamo  ITALIA

In  data  11/02/2016  l’Ufficio,  dopo  aver  riscontrato  che  il  marchio  in
questione è privo di carattere distintivo, ha sollevato un’obiezione ai sensi
dell’articolo 7, paragrafo 1, lettera b) e dell’articolo 7, paragrafo 2,
RMUE, per i motivi esposti nella lettera allegata.

In data 04/04/2016 il richiedente ha presentato le sue osservazioni, che
possono essere sintetizzate come segue:

1. Il richiedente ha già registrato/pubblicato presso l’EUIPO altri marchi
simili.

https://registrazione-marchi.infogiur.com/stay-white-euipo-27-06-2016/


2. I prodotti della classe 24 non si caratterizzano per essere, nascere o
rimanere bianchi, bensì nascono “colorati”. Ciò è noto sia al pubblico
specializzato, che conosce come si presenta il prodotto allo stato naturale,
sia al consumatore meno esperto. Il collegamento tra il colore bianco e i
materiali richiesti è arbitrario. “STAY WHITE” non indica una proprietà del
prodotto,  caratterizzato  da  altre  peculiarità  quali  la  morbidezza,  la
leggerezza,  la  trasparenza,  la  resistenza  ecc.

3.  Pur  accettando  il  significato  di  “white”  fornito  dall’Ufficio,  il
richiedente sottolinea che il termine “stay” ha altre accezioni che danno
origine a un “nonsignificato” in collegamento con il vocabolo “white”.

4. Per quanto concerne i prodotti della classe 25 essi non sono solo bianchi,
ma  di  qualsiasi  colore.  Essi  presentano  caratteristiche  particolari  non
raggruppabili in una sola categoria, ovvero quella di “rimanere bianchi”. Ciò
è evidente per il pubblico di riferimento (professionale e meno esperto), con
un  elevato livello di attenzione.

Questi sono trattati per varie ragioni, quali ad esempio renderli lisci,
leggeri, sottili, morbidi, colorati, ecc.
Ai sensi dell’articolo 75 RMUE, l’Ufficio è tenuto a prendere una decisione
fondata su motivi in ordine ai quali il richiedente ha potuto presentare le
proprie deduzioni.

Dopo un’attenta analisi delle argomentazioni presentate dal richiedente,
l’Ufficio ha deciso di revocare la propria obiezione per i seguenti servizi:

Classe 40 Affitto di macchine per maglieria; Apposizione di monogrammi su
indumenti;  Controllo  dell’inquinamento  dell’acqua;  Cucito;  Cucito
(realizzazione  personalizzata);  Demineralizzazione  dell’acqua;  Depurazione
dell’acqua; Depurazione delle acque di scarico industriali; Depurazione di
solventi; Elaborazione di immagini fotografiche; Elaborazione fotografica di
stampe e diapositive; Estrazione di elementi contenuti in residui di scarto;
Filtraggio  di  liquidi;  Gestione  dei  rifiuti  [riciclaggio];  Lavori  ad
uncinetto e cucito; Lavori di cucito [produzione su richiesta]; Lavori di
cucito [produzione su richiesta]; Noleggio di macchine da cucire; Noleggio di
macchine  e  apparecchi  per  la  stampa;  Noleggio  di  macchine  per  la
fabbricazione  di  scarpe;  Ricami;  Ricamo;  Rigenerazione  dell’acqua;
Rigenerazione  delle  acque  di  scarico;  Servizi  di  cucitura;  Servizi  di
depurazione dell’acqua sul posto; Sovracucitura a macchina di tessuti; Taglio
di modelli; Taglio di stoffe; Taglio di tessuti; Trattamento dell’acqua;
Trattamento delle acque reflue.
L’obiezione viene mantenuta per i rimanenti prodotti e servizi.
L’articolo 7, paragrafo 1, lettera b), RMUE stabilisce che sono esclusi dalla
registrazione “i marchi privi di carattere distintivo”.
È giurisprudenza consolidata che i singoli impedimenti alla registrazione
indicati all’articolo 7, paragrafo 1, RMUE sono indipendenti l’uno dall’altro
ed esigono un esame separato. Inoltre i vari impedimenti alla registrazione
vanno interpretati alla luce dell’interesse generale sotteso a ciascuno di
essi.  L’interesse  generale  preso  in  considerazione  deve  rispecchiare
considerazioni diverse, a seconda dell’impedimento in esame (16/09/2004,
C-329/02 P, SAT/2, EU:C:2004:532, § 25).



I marchi contemplati all’articolo 7, paragrafo 1, lettera b) RMUE sono, in
particolare,  quelli  reputati  inidonei  a  consentire  al  consumatore  che
acquista il prodotto o il servizio designato dal marchio in questione di
fare, in occasione di un acquisto successivo, la medesima scelta, qualora
l’esperienza si riveli positiva, oppure un’altra scelta, ove l’esperienza si
riveli negativa (27/02/2002, T-79/00, Lite, EU:T:2002:42, § 26). Tale è il
caso,  in  particolare,  dei  segni  comunemente  utilizzati  per  la
commercializzazione  dei  prodotti  o  dei  servizi  interessati  (15/09/2005,
T-320/03, Live richly, EU:T:2005:325, § 65).
La registrazione di un marchio composto da segni o indicazioni che siano
peraltro  utilizzati  quali  slogan  commerciali,  indicazioni  di  qualità  o
espressioni incitanti ad acquistare i prodotti o i servizi cui detto marchio
si  riferisce  non  è  esclusa  in  quanto  tale  in  ragione  di  una  siffatta
utilizzazione (04/10/2001, C-517/99, Bravo, EU:C:2001:510, § 40). “Inoltre,
occorre rilevare come agli slogan non si debbano applicare criteri più
restrittivi di quelli applicabili agli altri tipi di segno” (11/12/2001,
T-138/00, Das Prinzip der Bequemlichkeit, EU:T:2001:286, § 44).

Pur essendo i criteri di valutazione del carattere distintivo gli stessi per
le diverse categorie di marchi, può diventare evidente, in sede di
applicazione di tali criteri che le aspettative del pubblico interessato non
sono necessariamente le stesse per tutte le categorie di marchi e che,
quindi, per determinate categorie di marchi l’accertamento del carattere
distintivo può rivelarsi più difficile che per altre (29/04/2004, C-456/01 P
& C-457/01 P, Tabs, EU:C:2004:258, § 38).
È altresì giurisprudenza consolidata che la percezione del marchio da parte
del pubblico interessato, nel caso di specie del consumatore medio, è
influenzata dal suo livello di attenzione, che può variare in funzione della
categoria di prodotti o di servizi di cui trattasi (05/03/2003, T-194/01,
Soap device, EU:T:2003:53, §  42; e 03/12/2003, T-305/02, Bottle,
EU:T:2003:328, § 34).
Un segno, come ad esempio uno slogan, che svolge funzioni diverse da quella
di marchio commerciale nel senso tradizionale del termine “è distintivo ai
sensi dell’articolo 7, paragrafo 1, lettera b), RMUE soltanto a condizione
che possa essere percepito immediatamente come un’indicazione dell’origine
commerciale dei prodotti o dei servizi in questione, in modo tale da
consentire al pubblico di distinguere senza possibilità di confusione i
prodotti o i servizi del proprietario del marchio da quelli aventi un’altra
origine commerciale” (05/12/2002, T-130/01, Real People, Real Solutions,
EU:T:2002:301, § 20 ; e 03/07/2003, T-122/01, Best Buy, EU:T:2003:183, § 21).
Poiché il marchio in questione è composto da più elementi (marchio
composito), al fine di individuare la sua caratteristica distintiva va
considerato nel suo complesso, il che tuttavia non è incompatibile con una
valutazione di ciascuno dei singoli elementi che lo compongono (19/09/2001,
T-118/00, Tabs (3D), ECLI:EU:T:2001:226, § 59).
L’Ufficio pertanto ha proceduto all’esame dei termini inglesi che formano il
segno, ovvero “stay” e “white”. Si tratta di vocaboli del tutto comuni, il
cui significato è reperibile in dizionari generici, non specializzati.
La dicitura è inoltre grammaticalmente corretta e non è pertanto percepita
come inusuale dal consumatore di riferimento.
Essa è traducibile in italiano come “rimanere bianco/che si mantiene bianco”.



L’Ufficio si è limitato ad attribuire alla dicitura in esame gli unici
significati che le verrebbero possibilmente conferiti di primo acchito e
spontaneamente dal consumatore, senza necessità di complicati sforzi mentali.
3. Per quanto concerne l’ulteriore significato del verbo “stay” a cui fa
riferimento il  richiedente (“to continue to be in a particular place for a
period of time without moving away”), esso si rivela alquanto lontano dal
contesto di cui trattasi e quindi, con ogni probabilità, non verrà preso in
considerazione dal pubblico di riferimento.
Considerando la natura del marchio, i prodotti e servizi richiesti, nonché il
pubblico di riferimento (ovvero sia il pubblico specializzato, sia il
consumatore medio di lingua inglese), l’Ufficio ritiene che la dicitura “STAY
WHITE” non può che essere considerata come un messaggio elogiativo
promozionale, destinato a evidenziare gli aspetti positivi dei prodotti in
oggetto, ossia che essi si mantengono bianchi. Ciò è applicabile anche ai
servizi, che indicano con tale dicitura la loro capacità di mantenere bianco
l’oggetto a cui sono rivolti.

2., 4. Se applicata a prodotti quali “Materie plastiche [succedanei del
tessuto]; Materie tessili; Panni di stampa in materie tessili; Tessuti
elastici; Tessuti rivestiti per la fabbricazione di indumenti impermeabili;
Materiali tessili compositi; Denim [tessuto]; Materiali tessili in stoffa
elasticizzata; Stoffe per la produzione di abbigliamento da uomo; Stoffe per
la produzione di abbigliamento da donna; Tessuti per la fabbricazione di
borse, Tessuti in fibre naturali, non per isolamento; Prodotti tessili in
pezze per la confezione di indumenti; Tessuti per abbigliamento; Tessuti per
abbigliamento” ecc. (classe 24), nonché a “Articoli di abbigliamento;
Articoli di abbigliamento impermeabili; Articoli d’abbigliamento per lo
sport; Articoli di abbigliamento per bambini; Cappelleria; Maglie per
l’atletica; Magliette da jogging; Magliette e pantaloncini per lo sport;
Maglieria; Indumenti per l’atletica; Uniformi” ecc. (classe 25),
l’espressione “STAY WHITE” non sarà interpretata dal consumatore come
marchio, bensì come un’indicazione di una caratteristica positiva dei
prodotti.
A titolo esemplificativo e non esaustivo, il fatto che un tessuto, un capo di
abbigliamento per bambini o sportivo, un’uniforme, ecc. siano in grado di
rimanere “bianchi” più a lungo rispetto agli altri (ad esempio perché
repellono le macchie, perché non si sporcano o si sporcano con più
difficoltà, perché non ingialliscono con i frequenti lavaggi ecc.) sarà con
tutta probabilità un richiamo promozionale importante, che il consumatore di
riferimento saprà tenere in debita considerazione, sia che si tratti del
pubblico professionale con elevato livello di attenzione, sia del consumatore
medio, normalmente informato e ragionevolmente attento e avveduto.
L’argomento secondo il quale i tessuti e i capi di abbigliamento “non sono,
non nascono e non restano bianchi” è, di per sé, discutibile. L’Ufficio non
comprende perché nel mercato di riferimento non possano esistere tessuti
quali lino, canapa, cotone, flanella ecc. o magliette, pantaloncini,
maglieria intima ecc. di colore bianco, a prescindere dal fatto che il bianco
sia il loro colore “originale” o dovuto a tintura.
È peraltro del tutto irrilevante che i prodotti delle classi 24 e 25, a detta
del richiedente, siano caratterizzati da altre caratteristiche quali la
morbidezza, la sofficità, la trasparenza, la resistenza ecc.



Va ricordato che l’obiezione dell’Ufficio non si basa sul carattere
descrittivo del marchio, bensì si fonda sul fatto che il pubblico di
riferimento, specializzato o meno, non percepirà l’espressione “STAY WHITE”
sui prodotti di cui trattasi come un segno distintivo.
L’Ufficio ricorda che “il consumatore non si aspetta che questi tipi di
espressioni promozionali siano precise o che descrivano le caratteristiche
dei prodotti e/o servizi. Piuttosto, questo genere di espressioni
promozionali sono accomunate dalla medesima caratteristica di fornire
unicamente un’informazione di carattere astratto che permetta a qualsiasi
consumatore di apprezzare che i suoi bisogni individuali vengono considerati”
(2 dicembre 2014, R1068/2014-5, Free, §23).
5. Per quanto concerne i servizi della classe 40, quali ad esempio
“Apprettatura di tessili, Candeggio di tessuti; Colorazione; Conciatura del
cuoio; Decolorazione di stoffe; Fabbricazione di merci su ordinazione;
Preparazione e trattamento di tessuti; Finitura e rivestimenti per tessuti;
Follatura di stoffe; Servizi di tintoria; Tintura; Trattamento chimico di
prodotti tessili; Trattamento antimuffa” ecc., il segno “STAY WHITE” è un
semplice messaggio promozionale, indicante che i servizi aspirano a mantenere
bianco l’oggetto a cui sono destinati, ad esempio applicando determinati
trattamenti o prodotti chimici ecc.
L’Ufficio è dell’avviso che la pubblicità abbia da tempo abituato il
consumatore a messaggi elogiativi/promozionali di tale tipo, senza che per
tale ragione il consumatore identifichi tali diciture come un’indicazione
dell’origine commerciale del prodotto o del servizio in questione.
Alla luce di quanto sopra esposto, il marchio in esame è quindi, prima facie,
privo di carattere distintivo.
Ad avviso dell’Ufficio, il consumatore di riferimento sarebbe in grado di
riconoscere nel messaggio in questione l’elemento identificativo di una ben
determinata origine imprenditoriale unicamente qualora fosse “educato” a
farlo attraverso un lungo processo di “familiarizzazione” con i prodotti e
servizi di cui trattasi.
Tuttavia, la richiedente non ha trasmesso prova alcuna al riguardo.
1. Per quanto riguarda l’argomento del richiedente in base a cui diverse
registrazioni simili sono state accettate dall’EUIPO, va rilevato che si
tratta di marchi diversi, non comparabili con il segno in esame. Inoltre,
secondo la giurisprudenza consolidata le decisioni relative alla
registrazione di un segno come marchio dell’Unione europea, “rientrano
nell’esercizio di una competenza vincolata e non in quello di un potere
discrezionale”. Pertanto, la registrabilità di un segno come marchio
dell’Unione europea dev’essere valutata unicamente sulla base di questo
regolamento, come interpretato dal giudice dell’Unione, e non sulla base di
una prassi decisionale precedente dell’Ufficio (15/09/2005, C-37/03 P, BioID,
EU:C:2005:547, § 47; e 09/10/2002, T-36/01, Glass pattern, EU:T:2002:245, §
35).
“Come risulta dalla giurisprudenza della Corte, l’osservanza del principio
della parità di trattamento deve conciliarsi con il rispetto del principio di
legalità, secondo cui nessuno può far valere, a proprio vantaggio, un
illecito commesso a favore di altri” (27/02/2002, T-106/00, Streamserve,
EU:T:2002:43, § 67).
Per le ragioni di cui sopra, e ai sensi dell’articolo 7, paragrafo 1, lettera
b), e dell’articolo 7, paragrafo 2, RMUE, la domanda di marchio dell’Unione



europea n. 15 010 556 è respinta per i seguenti prodotti e servizi:
Classe 24 Etichette in tessuto; Flanella [tessuto]; Jersey [tessuti]; Materie
filtranti [materie tessili]; Materie plastiche [succedanei del tessuto];
Materie tessili; Panni di stampa in materie tessili; Rivestimenti per mobili
in materie tessili; Stoffe da fodera per scarpe; Tela di canapa; Tessuti
adesivi incollabili a caldo; Tessuti elastici; Tessuti imitanti la pelle di
animali; Tessuti per calzature; Tessuti ricoperti di motivi disegnati per
ricamo; Tessuti lavorati a maglia; Tessuti non tessuti; Prodotti tessili per
la confezione di articoli di abbigliamento; Etichette stampate in tessuto;
Prodotti tessili utilizzati come fodere per articoli di abbigliamento;
Materiali adesivi sotto forma di etichette adesive [materie tessili]; Tessuti
impermeabili traspiranti; Tessuti misti in fibre chimiche; Tessuti rivestiti
per la fabbricazione di articoli in pelle; Tessuti rivestiti per la
fabbricazione di articoli di valigeria; Tessuti rivestiti per la
fabbricazione di indumenti impermeabili; Materiali tessili compositi; Denim
[tessuto]; Materiali tessili in stoffa elasticizzata; Stoffe per la
produzione di abbigliamento da uomo; Stoffe per la produzione di
abbigliamento da donna; Tessuti per la fabbricazione di borse; Tessuti per la
fabbricazione di portamonete; Fodere per indumenti in tessuto; Tessuti in
rotoli; Tessuti ovvero prodotti tessili in rotoli; Stoffe in pezze; Stoffe in
pezze per ricamo; Prodotti tessili ovvero prodotti tessili in pezze destinati
al settore manifatturiero; Stoffe ovvero articoli in pezza per patchwork;
Tessuti ovvero prodotti tessili in pezze costituiti da fibre miste; Stoffe
con motivi da ricamare; Stoffe d’arredamento; Tessuti per uso industriale;
Tessuti per decorazione di interni; Tessuti per camicie; Stoffa per
camiceria; Tessuti per la fabbricazione di arredi; Stoffe da utilizzare come
fodere per indumenti; Tessuti per il rivestimento di poltrone; Tessuti per la
confezione di maglie; Tessuti per la fabbricazione di rivestimenti esterni
per sedie; Tessuti in fibre artificiali [non per isolamento]; Tessuti in
fibre ceramiche, non per isolamento; Tessuti in cotone, non per isolamento;
Tessuti in lino, non per isolamento; Tessuti in fibre naturali, non per
isolamento; Tessuti in nylon, non per isolamento; Tessuti in poliestere, non
per isolamento; Stoffe in fili sintetici; Tessuti in lana, non per
isolamento; Tessuti in fibre miste sintetiche e naturali, non per isolamento;
Tessuti in fibre prodotte chimicamente, non per isolamento; Stoffe in fibre
artificiali, ovvero articoli tessili in pezza; Tessuti in fibre organiche,
non per isolamento; Tessuti in fibre per la produzione di articoli di
abbigliamento; Tessuti in fibre per la produzione di rivestimenti interni di
borse; Tessuti in fibre per la produzione di rivestimenti interni di scarpe;
Stoffe vellutate; Materiali a nido d’ape [tessuti]; Tessuti industriali;
Etichette per tessuti da applicare a caldo; Tessuti elasticizzati lavorati a
maglia per indumenti sportivi; Materiali per la confezione di indumenti;
Mussola; Tessuto non tessuto in fibra artificiale; Tessuti stampati; Prodotti
tessili stampati; Tessuti imbevuti di resina; Etichette in tessuto
autoadesive; Fodere per divani; Tessuti per la confezione di abiti; Materiali
per abiti [stoffe]; Pezze di tessuto a quadri scozzesi [tartan]; Prodotti
tessili in pezze per la confezione di indumenti; Articoli tessili (rivestiti
di poliuretano) per la confezione di indumenti impermeabili; Tessuti in pezze
per articoli di abbigliamento; Prodotti tessili in pezze per la confezione di
articoli di abbigliamento; Prodotti tessili per la confezione di scarpe;
Articoli tessili di cotone in pezze; Tessuti impermeabili all’acqua ma



permeabili all’umidità; Articoli tessili di cotone; Articoli tessili di raso;
Articoli tessili in materiali sintetici; Articoli tessili di velluto; Tessuti
vinilici; Tessuti di viscosa; Tessuti impermeabili per la fabbricazione di
giacche; Tessuti impermeabili per la fabbricazione di pantaloni; Tessuti per
il confezionamento di articoli di abbigliamento; Tessuti di imitazione del
cuoio; Prodotti tessili in pezze; Tessuti ovvero prodotti tessili in pezze;
Tessuti in fibre chimiche; Tessuti misti a base di cotone; Tessuti elastici
per abbigliamento; Tessuti misti in filati elastici; Tessuti misti a base di
canapa; Stoffe di filato di canapa; Tessuti misti canapa-cotone; Tessuti
misti canapa-seta; Tessuti misti canapa-lana; Tessuti in jersey per
abbigliamento; Tessuti lavorati a maglia in filati di fibre chimiche; Stoffe
lavorate a maglia in filati di cotone; Tessuti in fibre miste; Tessuti
stretti; Tessuti misti seta-cotone; Tessuti misti seta-lana; Tessuti in fibre
sintetiche; Tessuti impermeabili; Stoffe impermeabili; Prodotti tessili
impermeabili; Tessuti per abbigliamento; Fodere per calzature; Tessuti in
cotone; Tessuti in maglia di cotone; Articoli tessili di lino; Tessuti in
lino; Lino; Tessuti di lana; Articoli tessili di lana; Stoffe per uso
tessile; Pezze (Di tessuto -); Stoffe [tessuti]; Tessuti; Tessuti di canapa;
Velluti; Tessuti per uso tessile; Materiali tessili in stoffa elasticizzata;
Tessuti al pezzo; Prodotti tessili per la fabbricazione di abbigliamento
sportivo; Prodotti tessili in pezze per fabbricare articoli di abbigliamento;
Articoli tessili di cotone in pezze; Articoli tessili di cotone; Articoli
tessili di raso; Articoli tessili di velluto; Tessuti rinforzati [in materie
tessili]; Articoli tessili trattati con appretti ignifughi; Stoffe in filati
di fibre rigenerate; Tessuti in fibre semisintetiche; Tessuto gommato;
Materiali tessili; Tela; Tessuti di vera canapa; Tessuti adesivi incollabili
a caldo; Tessuti di raion; Tessuti per la confezione di abiti; Materiali per
abiti [stoffe]; Prodotti tessili in pezze per la confezione di indumenti
protettivi; Tessuti impermeabili all’acqua ma permeabili all’umidità; Tessuti
misti in fibre inorganiche; Prodotti tessili impermeabilizzati in pezze;
Prodotti tessili per confezionare scialli per il capo e veli (indossati dalle
donne musulmane); Pantaloni di flanella; Articoli tessili di flanella;
Tessuti a maglia; Etichette adesive (In tessuto-); Etichette (In tessuto -)
per l’identificazione di indumenti; Etichette (In tessuto -) per
contrassegnare indumenti; Materiali (Tessili -) per la fabbricazione di
fodere per calzature.
Classe 25 Articoli di abbigliamento; Articoli di abbigliamento impermeabili;
Articoli d’abbigliamento per lo sport; Articoli di abbigliamento per bambini;
Cappelleria; Abbigliamento in finta pelle; Abbigliamento in pelle;
Abbigliamento per automobilisti; Abbigliamento per ciclisti; Abbigliamento
per ginnastica; Abbigliamento casual; Abbigliamento per il tempo libero;
Abbigliamento sportivo; Abbigliamento per gestanti; Abbigliamento premaman;
Abbigliamento da uomo; Abbigliamento per ragazzi; Abiti; Abiti da cocktail;
Abiti per il tempo libero; Abiti scamiciati; Articoli di abbigliamento;
Articoli di abbigliamento per bambini; Articoli di abbigliamento per signora
(tranne la biancheria intima); Articoli d’abbigliamento per il tempo libero;
Articoli di abbigliamento impermeabili; Abbigliamento da esterno resistente
alle intemperie; Articoli tessili in maglia; Abbigliamento per ragazzi;
Bandane [foulards]; Bermuda; Blazer; Berretti; Body [giustacuori]; Boleri;
Bretelle; Busti; Caffetani; Calzature; Calzature per il tempo libero;
Calzoni; Calzoni larghi; Camicette; Camicette a maniche corte; Camicie;



Camicie da golf; Camicie a maniche corte; Camicie da tennis; Camicie sportive
a maniche corte; Camiciotti; Camiciuole; Canotte; Cappe; Cappotti; Cappotti
di cotone; Cappucci [indumenti]; Cappucci [abbigliamento]; Cardigan; Cinture
in materie tessili; Cinture in tessuto; Colletti [indumenti]; Colli finti
[colletti staccabili]; Completi per motociclisti; Completi in un pezzo solo;
Completi in tre pezzi [abbigliamento]; Completi da uomo; Completi pantalone;
Corpetti prendisole; Coprispalle [abbigliamento]; Felpe; Fazzoletti da
taschino [abbigliamento]; Giacche; Giacche in denim; Giacche, ovvero
abbigliamento sportivo; Giacche sahariane; Giacche per la pesca; Giacche
impermeabili; Giacche in denim; Giacche da equitazione; Giacche termiche;
Giacche di felpa; Giacche lunghe; Giacche a vento con cappuccio; Giacche
impermeabili; Gilet; Gilet antivento; Giacconi; Giacconi da sci; Giubbotti;
Gonne; Gonne pantalone; Gonne da tennis; Grembiuli abiti; Grembiuli
[indumenti]; Grembiuli senza maniche; Guanti da sci; Jeans; Jeans in denim;
Impermeabile; Indumenti in denim; Indumenti resistenti alle intemperie;
Impermeabili; Indumenti confezionati; Indumenti per donna; Indumenti per la
ginnastica; Indumenti per l’atletica; Indumenti da infilare [abbigliamento];
Indumenti per bambini; Leggings; Leggings [pantaloni]; Maglie; Maglie senza
maniche; Magliette termiche; Magliette scollate senza maniche; Maglie per
tute da ginnastica; Maglie per l’atletica; Magliette da jogging; Magliette e
pantaloncini per lo sport; Maglieria; Maglioni; Maglioni polo; Manicotti
[abbigliamento]; Mantelle; Mantelline; Minigonne; Pagliaccetti; Panciotti;
Pantaloni; Pantaloni corti; Pantaloni casual; Pantaloni da pirata; Pantaloni
termici; Pantaloni impermeabili; Pantaloni per bambini; Pantaloni da jogging;
Pantaloni da sci; Pantaloni di tute; Pantaloni per esercizio fisico;
Pantaloni di tute da ginnastica; Pantaloni di felpa; Pantaloni alla zuava;
Pantaloni da golf; Pantaloncini [abbigliamento]; Pantaloncini da ginnastica;
Pantaloni da Jogging [abbigliamento]; Papillon; Pareo; Parka; Petti di
camicie; Polsini [abbigliamento]; Poncho; Poncho impermeabili; Polo;
Pullover; Pullover da tennis; Pullover senza maniche; Pullover a manica
lunga; Salopette; Sari; Scarpe; Scarpe per il tempo libero; Scarpe per
abbigliamento casual; Scarpe da ginnastica; Scarpe per lo sport; Scarpe da
donna; Scialli; Sciarpe; Soprabiti; Sopravvesti; Sopravesti per ragazze;
Sopravesti per uomo; Tailleur da donna; T-shirt; T-shirt stampate; T-shirt a
maniche lunghe o a maniche corte; Toghe; Trench; Tute impermeabili per
motociclisti; Tute da jogging [abbigliamento]; Tute [indumenti]; Tute [non
sportive]; Tute da snowboard; Tutine da ginnastica; Twin-sets; Uniformi; Veli
[indumenti]; Vestiti a tubino; Vestiti da tennis; Visiere [cappelleria];
Uniformi per uso commerciale.
Classe 40 Abrasione; Abrasione pneumatica di superfici; Applicazione di
decorazioni ad indumenti; Applicazione di finiture su tessuti; Applicazione
di motivi ad indumenti; Applicazione di motivi in rilievo su superfici in
cartone; Applicazione di rivestimenti resistenti all’usura mediante processi
autocatalitici; Applicazione di rivestimenti resistenti all’usura mediante
processi elettrolitici; Applicazione di rivestimenti resistenti all’ usura a
componenti tecnici; Applicazione di rivestimenti protettivi al cuoio;
Apprettatura di tessili; Apprettatura di tessuti; Assemblaggio di materiali
(su ordinazione per conto terzi); Calandratura della lana; Calandratura di
stoffe; Calandratura di tessuti; Candeggio di tessuti; Colorazione;
Conciatura del cuoio; Conversione catalitica di composti chimici; Costruzione
di macchine conformi alle richieste del cliente; Decolorazione di stoffe;



Decolorazione di tessuti; Fabbricazione di merci su ordinazione; Finitura di
tessuti; Finitura e rivestimenti per tessuti; Follatura di stoffe; Fornitura
d’informazioni riguardanti il trattamento di materiali; Fotoincisione;
Fotoincisione di articoli di abbigliamento; Fotoincisione di materiale
stampato; Fotoincisione di tessuti; Galvanizzazione; Ignifugazione;
Ignifugazione della lana; Ignifugazione di stoffe; Ignifugazione di tessili;
Ignifugazione di tessuti; Ignifugazione [per tessuti o pellicce];
Impermeabilizzazione di articoli tessili; Impermeabilizzazione di tessili;
Impermeabilizzazione di tessuti; Impermeabilizzazione [per tessuti o
pellicce]; Incisione; Indumenti (Bordature per -); Laminazione di tessuti;
Lavorazione del cuoio; Lavori di sartoria [produzione su ordinazione];
Levigazione [abrasione]; Lisciatura di tessuti; Modifica di abbigliamento
(produzione su ordinazione); Modifica di articoli di abbigliamento
(produzione su richiesta); Orditura; Orlatura di stoffe; Orlatura di tessuti;
Placcatura al cadmio; Placcatura di superfici; Polimerizzazione; Pre-
restringimento di tessuti; Preparazione e trattamento di tessuti;
Prerestringimento della lana; Produzione di calzature; Prova termoretraibile
[per tessuti o pellicce]; Restringimento di articoli d’abbigliamento;
Restringimento di stoffe; Restringimento di tessuti; Rifinitura di strutture
acriliche; Ritocco di abiti; Ritocco di indumenti; Rivestimento [placcatura]
mediante elettrolisi; Sanforizzazione di articoli d’abbigliamento; Sartoria o
confezione di articoli di abbigliamento; Sbiancamento di abbigliamento;
Sbiancamento di tessuti; Servizi di consulenza in materia di tintura; Servizi
di finitura di stampa; Servizi di galvanizzazione; Servizi di incisione al
laser; Servizi di sabbiatura; Servizi di sarti; Servizi di sartoria; Servizi
di tintoria; Servizi di tintoria [per tessuti o pellicce]; Servizi di tintura
stoffe; Spazzolatura di tessuti; Stampa a corrosione; Stampa della lana;
Stampa di disegni; Stampa di disegni su tessuti; Stampa di fotoincisioni;
Stampa di materiale pubblicitario; Stampa di motivi su stoffe; Stampa di T-
shirt; Stampa litografica; Stampa offset; Stampa personalizzata di
abbigliamento con disegni decorativi; Stampa su tessuti; Stampaggio a caldo
di articoli di abbigliamento [formazione di indumenti]; Stampaggio a caldo
[profilatura] di articoli di abbigliamento; Stampaggio di tessuti; Tessitura;
Tintura; Tintura del cuoio; Tintura della lana; Tintura di calzature; Tintura
di indumenti; Tintura di pellicce; Tintura di stoffe; Tintura di stoffe non
tessute; Tintura di tessili; Tintura di tessuti; Tintura di tessuti o di
indumenti; Tinture di tessuti; Tinture per tappeti; Trasformazione
d’indumenti; Trattamenti anti-piegatura; Trattamenti antimuffa per tessuti;
Trattamenti antimuffa per abbigliamento; Trattamenti antitarme; Trattamento
antipieghe di tessuti; Trattamento antitarme per tessuti; Trattamento
antitarmico di stoffe; Trattamento antitarmico delle stoffe; Trattamento
antitarmico di tessuti; Trattamento chimico di prodotti tessili; Trattamento
con sabbiatura; Trattamento della lana; Trattamento di materiali tessili;
Trattamento di materiali tessili; Trattamento di tessili; Trattamento di
tessili e tessuti; Trattamento di tessuti; Trattamento di tessuti, ovvero
impermeabilizzazione; Trattamento di tessuti per conferimento di proprietà
antistatiche; Trattamento di tessuti per conferire proprietà anti-macchia;
Trattamento per l’ingualcibilità dei tessuti.

La domanda è accolta per i rimanenti prodotti e servizi.



Ai sensi dell’articolo 59 RMUE, Lei ha facoltà di proporre un ricorso contro
la presente decisione. Ai sensi dell’articolo 60 RMUE il ricorso deve essere
presentato per iscritto all’Ufficio entro due mesi a decorrere dal giorno
della notifica della decisione. È presentato nella lingua della procedura in
cui è stata redatta la decisione impugnata. Inoltre deve essere presentata
una memoria scritta con i motivi del ricorso entro quattro mesi da tale data.
Il ricorso si considera presentato soltanto se la tassa di ricorso di 720 EUR
è stata pagata.
Annalisa GIACOMAZZI


